
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1313/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 10 декември 2014 година 

за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху вноса на някои приготвени или консер­
вирани цитрусови плодове (по-специално мандарини и т.н.) с произход от Китайската народна 
република след преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките в съответ­

ствие с член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от 
страни, които не са членки на Европейската общност (1) („основния регламент“), и по-специално член 11, параграф 2 от 
него, 

като има предвид, че: 

1. ПРОЦЕДУРА 

1.1. Действащи мерки 

(1)  С Регламент (ЕО) № 1355/2008 (2) Съветът наложи окончателно антидъмпингово мито върху вноса на някои 
приготвени или консервирани цитрусови плодове с произход от Китайската народна република („Китай“). Мерките 
бяха под формата на специално мито за всяко дружество, вариращи от 361,4 до 531,2 EUR за тон нетно тегло на 
продукта. 

(2)  Тези мерки бяха отменени от Съда на ЕС на 22 март 2012 г. (3), но бяха повторно наложени на 18 февруари 
2013 г. с Регламент за изпълнение (ЕС) № 158/2013 на Съвета (4). 

1.2. Искане за преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките 

(3) След публикуването на известие за предстоящо изтичане на срока на действие на действащите окончателни анти­
дъмпингови мерки (5), на 12 август 2013 г. Комисията получи искане за започване на преразглеждане с оглед на 
изтичане на срока на действие на тези мерки съгласно член 11, параграф 2 от основния регламент. Искането бе 
подадено от Federación Nacional de Asociaciones de Transformados Vegetales y Alimentos Procesados 
(„FENAVAL“) от името на производители, които представляват над 75 % от общото производство на Съюза на 
някои приготвени или консервирани цитрусови плодове. 

(4) Като основание за искането е изтъкната вероятността изтичането на срока на действие на окончателните антидъм­
пингови мерки да доведе до продължаване на дъмпинга или повторно възникване на вредата от него за промишле­
ността на Съюза. 

1.3. Започване на преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките 

(5)  След като се консултира с Консултативния комитет и установи, че са налице достатъчно доказателства за започване 
на преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките, на 25 октомври 2013 г. Комисията обяви 
с известие, публикувано в Официален вестник на Европейския съюз (6) („известието за започване на преразгле­
ждане“), започването на преразглеждане с оглед на изтичане на срока на действие на мерките съгласно член 11, 
параграф 2 от основния регламент. 

1.4. Разследване 

1.4.1. Разследван период в рамките на преразглеждането и разглеждан период 

(6)  Разследването за продължаване на дъмпинга обхвана периода от 1 октомври 2012 г. до 30 септември 2013 г. 
(„разследвания период в рамките на преразглеждането“ или „РПП“). Прегледът на тенденциите от значение за оцен­
ката на вероятността от повторно възникване на вредата обхвана периода от 1 октомври 2009 г. до края на 
разследвания период в рамките на преразглеждането („разглеждания период“). 
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1.4.2. Страни, засегнати от разследването 

(7)  Комисията официално информира следните страни за започването на преразглеждане с оглед на изтичане на срока 
на действие на мерките: заявителя, производителите от Съюза и техните съответни сдружения, известните произво­
дители износители в Китай и в потенциалните държави аналози, несвързаните вносители в Съюза и техните 
съответни сдружения, доставчиците на производителите в Съюза и техните съответни сдружения, едно сдружение 
на потребители в Съюза, за което е известно, че е засегнато, както и представителите на държавата износител. На 
заинтересованите страни беше предоставена възможност да изложат становищата си в писмена форма и да поискат 
изслушване в рамките на срока, посочен в известието за започване на преразглеждане. 

(8)  С оглед на видимо големия брой производители износители в Китай и несвързани вносители в Съюза бе счетено за 
целесъобразно да се прецени дали следва да се използва извадка в съответствие с член 17 от основния регламент. 
За да може Комисията да реши дали е необходимо използване на извадка и ако тя е необходима — да направи 
подбор, горепосочените страни бяха приканени да заявят своя интерес в срок 15 дни от започването на прераз­
глеждането и да предоставят на Комисията посочената в известието за започване на преразглеждане информация. 

(9)  Тъй като само една група производители износители от Китай предостави изискваната информация, не беше 
счетено за необходимо да се изготвя извадка от производители износители. 

(10)  Що се отнася до несвързаните вносители, 32 бяха установени и поканени да предоставят информация за извадката. 
Седем от тях се отзоваха и предоставиха информацията, необходима за подбора на извадката. Трима от тях бяха 
избрани да бъдат част от извадката, но само двама потвърдиха в рамките на крайния срок своето желание да бъдат 
включени в извадката. 

(11)  Въз основа на посоченото по-горе Комисията изпрати въпросници до заинтересованите страни и до онези, които 
заявиха своя интерес в сроковете, посочени в известието за започване на преразглеждане. Бяха получени отговори 
от петима производители от Съюза, от оказалия съдействие производител износител в Китай, от двама несвързани 
вносители, от осем доставчици на производителите от Съюза, от едно сдружение на доставчиците на производите­
лите от Съюза и от един производител в държавата аналог. 

(12)  Две сдружения на вносители заявиха, че са заинтересовани страни. Петима несвързани вносители също представиха 
коментари. 

(13)  По отношение на производителите от държавата аналог, четири дружества бяха установени и бяха поканени да 
предоставят необходимата информация. Само едно от тези дружества предостави изискваната информация и се 
съгласи да приеме проверка на място. 

(14) Комисията провери цялата информация, която сметна за необходима за определяне на вероятността от продължа­
ване на дъмпинга или от повторно възникване на вредата от него, както и на интереса на Съюза. Бяха извършени 
проверки на място в помещенията на следните заинтересовани страни: 

а)  производители от Съюза: 

—  Halcon Foods S.A.U., Murcia, Испания 

—  Conservas y Frutas S.A., Murcia, Испания 

—  Agricultura y Conservas S.A., Algemesí (Valencia), Испания 

—  Industrias Videca S.A., Villanueva de Castellón (Valencia), Испания 

б)  производител износител в Китай: 

—  Zhejiang Taizhou Yiguan Food Co., Ltd., Китай и свързаното с него дружество Zhejiang Merry Life Food 
Co.,Ltd. 

в)  несвързани вносители в Съюза: 

—  Wünsche Handelsgesellschaft International mbH & Co KG, Hamburg, Германия 

—  I. Schroeder KG (GmbH & Co), Hamburg, Германия 

г)  производител в държавата аналог: 

—  Frigo-Pak Gida Maddeleri Sanayi Ve Ticaret A.S., Турция 
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1.5. Оповестяване на съществените факти и изслушвания 

(15)  На 13 октомври 2014 г. Комисията оповести съществените факти и съображения, въз основа на които възнамерява 
да наложи антидъмпингови мита („окончателното оповестяване“). След окончателното оповестяване няколко заин­
тересовани страни направиха писмени изявления, включващи вижданията им относно окончателните заключения. 
На страните, които пожелаха да бъдат изслушани, беше предоставена такава възможност. Трима вносители напра­
виха такова искане и бяха съвместно изслушани в присъствието на служителя по изслушванията при търговските 
процедури. Едно европейско сдружение на търговците направи такова искане и беше изслушано от службите на 
Комисията. 

2. РАЗГЛЕЖДАН ПРОДУКТ И СХОДЕН ПРОДУКТ 

2.1. Разглеждан продукт 

(16)  Продуктът, предмет на настоящото преразглеждане, е същият като този при първоначалното разследване, т.е. 
приготвени или консервирани мандарини (включително тангерини и сатсуми), клементини, wilkings и други 
подобни цитрусови хибриди без прибавка на алкохол, със или без прибавка на захар или други подсладители, 
определени в позиция 2008 по КН, с произход от Китайската народна република („разглежданият продукт“) и 
понастоящем класирани в кодове по КН 2008 30 55, 2008 30 75 и ex 2008 30 90. 

(17)  Разглежданият продукт се получава чрез обелване и разделяне на сегменти на плода от определени сортове дребни 
цитрусови плодове (предимно сатсуми), които впоследствие се поставят в среда от захарен сироп, сок или вода в 
опаковки с различни размери, за да отговарят на специфичните изисквания на отделните пазари. 

(18)  Сатсумите, клементините и други дребни цитрусови плодове са известни под общото наименование „мандарини“. 
Повечето от тези различни сортове плодове са подходящи за консумация в прясно състояние или за преработване. 
Те са сходни и поради това, когато са приготвени или консервирани, се разглеждат като един продукт. 

2.2. Сходен продукт 

(19)  Производителите от Съюза заявиха, че внасяният продукт и продуктът на Съюза са сходни по следните причини: 

— и двата продукта имат еднакви или много подобни физически свойства, например вкус, форма, размер и текс­
тура; 

—  те се продават чрез същите или подобни канали и се конкурират предимно по отношение на цената; 

—  те имат едно и също или сходно крайно приложение; 

—  те са лесно взаимозаменяеми; 

—  те са класирани в същите кодове по Комбинираната номенклатура за тарифни цели. 

(20)  От друга страна, някои вносители твърдят, че внасяният продукт е с по-високо качество, тъй като той съдържа по- 
малко разкъсани сегменти (максимум 5 %), както и че е с вкус, външен вид и структура, които са по-добри от тези 
на продукта на Съюза. Също така бе заявено, че внасяният продукт се различава от продукта на Съюза и от гледна 
точка на мириса. 

(21)  Комисията провери тези твърдения и с оглед на наличните данни стигна до заключението, че твърденията на 
промишлеността на Съюза, посочени в съображение 19, са правилни. 

(22)  Що се отнася до твърденията на вносителите, те трябваше да бъдат отхвърлени на следните основания: 

а) някои разлики в качеството, свързани с количеството разкъсани сегменти, вкуса, външния вид, мириса и струк­
турата, не са оказали влияние върху основните свойства на продукта. Внасяният продукт и продуктът на Съюза 
са все така взаимозаменяеми и имат едно и също или сходно крайно приложение. Всъщност производителите 
от Съюза са продавали продукта си, включително и с по-висок дял на разкъсани сегменти, през разглеждания 
период както на вносителите, така и на същите категории ползватели/потребители (например вериги супермар­
кети и доставчици на пекарската промишленост), които също са били обслужвани от вносителите. Освен това 
една верига супермаркети в Европейския съюз също потвърди, че тя е продавала и продукта с произход от 
Европа, и този с произход от Китай под една и съща производствена марка и търговска марка; 

б)  максималното количество от 5 % разкъсани сегменти не е изключителна характеристика само на внасяния 
продукт. Всъщност разследването показа, че производителите от Съюза предлагат широка гама от качества с 
различни проценти на разкъсани сегменти, включително пропорции, в които максималното съдържание на 
разкъсани сегменти е 5 %. Някои вносители са купували продукта, който съдържа максимум 5 % разкъсани 
сегменти, от производителите от Съюза. 
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(23) Следователно, както и при първоначалното разследване, внасяният продукт и този, произвеждан от промишле­
ността на Съюза, се смятат за сходни по смисъла на член 1, параграф 4 от основния регламент. 

3. ВЕРОЯТНОСТ ОТ ПРОДЪЛЖАВАНЕ НА ДЪМПИНГА 

3.1. Предварителни бележки 

(24)  В съответствие с член 11, параграф 2 от основния регламент беше проучено доколко е вероятно изтичането на 
срока на действие на съществуващите мерки да доведе до продължаване на дъмпинга. 

(25)  Както бе посочено в съображение 9, поради факта, че само една група дружества оказа съдействие, не бе 
необходимо да се изготвя извадка от производители износители от Китай. Тази група дружества обхваща около 
12 % – 20 % (посочен е само обхватът поради съображения за поверителност) от вноса на разглеждания продукт 
от Китай в Съюза по време на разследвания период в рамките на преразглеждането. 

3.2. Дъмпингов внос по време на разследвания период в рамките на преразглеждането 

3.2.1. Държава аналог 

(26) В съответствие с разпоредбите на член 2, параграф 7, буква а) от основния регламент нормалната стойност тряб­
ваше да бъде определена въз основа на цената или на конструираната нормална стойност, получена в подходяща 
трета държава с пазарна икономика („държава аналог“), или на цената от такава трета държава за други държави, 
включително за Съюза, или, ако това не е възможно — на всяко друго разумно основание, включително действи­
телно платената или подлежаща на плащане за сходния продукт цена в Съюза, подходящо коригирана, ако е 
необходимо, за да се включи разумен марж на печалба. 

(27) В известието за започване за преразглеждане Комисията посочи намерението си да използва Турция като подхо­
дяща държава аналог за целите на установяването на нормалната стойност за Китай и прикани заинтересованите 
страни да представят своите коментари по този въпрос. 

(28)  Не бяха получени никакви коментари относно предложението за избор на Турция като държава аналог. Никоя от 
заинтересованите страни не предложи производители на сходния продукт от алтернативна държава аналог. 

(29)  Един от турските производители износители, с които беше осъществен контакт, Frigo-Pak, предостави пълен и 
навременен отговор на въпросника и прие извършването на проверка на място в своите помещения. 

3.2.2. Нормална стойност 

(30)  Съгласно член 2, параграф 7, буква а) от основния регламент нормалната стойност беше установена въз основа на 
проверената информация, получена от производителя в Турция. Това дружество не е продавало сходния продукт 
на вътрешния пазар и поради това нормалната стойност беше конструирана в съответствие с член 2, параграф 3 от 
основния регламент въз основа на производствените разходи и като се добави, в съответствие с член 2, параграф 6, 
буква б), разумен процент за разходи за продажба и общи и административни разходи (ПОАР) и в съответствие с 
член 2, параграф 6, буква в), разумен марж на печалба. Използваният процент на ПОАР е този на ПОАР, понесени 
от този производител за продажбите му на вътрешния пазар на други продукти в консерви, и възлиза на 
10 % – 20 % (посочен е само обхватът поради съображения за поверителност). Използваният процент на печалба е 
същият като този, използван при първоначалното разследване, т.е. 6,8 %, което представлява печалбата, постигната 
от промишлеността на ЕС преди тя да пострада от дъмпинговия внос от Китай. 

3.2.3. Експортна цена 

(31) Eкспортните продажби за Съюза на оказалия съдействие производител износител са били извършени пряко за неза­
висими клиенти, установени в Съюза. В съответствие с член 2, параграф 8 от основния регламент експортната цена 
беше определена на базата на действително платената или подлежаща на плащане цена за продукта, когато същият 
се продава за износ от Китай за Съюза. 

3.2.4. Сравнение 

(32)  Сравнението между нормалната стойност и експортната цена беше направено на базата на цената франко завода. 

(33)  С цел обективно сравнение между нормалната стойност и експортната цена на оказалия съдействие производител 
износител и в съответствие с член 2, параграф 10 от основния регламент бяха направени корекции за разликите по 
отношение на разходите за транспортиране, застраховане, комисионите и банковите такси, които засягаха цените и 
съпоставимостта им. 
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3.2.5. Дъмпингов марж 

(34)  Както е предвидено в член 2, параграф 11 от основния регламент, дъмпинговият марж бе установен въз основа на 
сравнение между среднопретеглената нормална стойност и среднопретеглената експортна цена. 

(35)  За оказалия съдействие производител износител това сравнение показа наличието на дъмпинг. Дъмпинговият марж 
възлиза на повече от 60 %. 

(36)  За Китай като цяло при сравнението между среднопретеглената експортна цена на китайския внос на разглеждания 
продукт, докладвана от Евростат, и среднопретеглената нормална стойност, установена за държавата аналог 
(надлежно коригирана, за да отрази вероятния продуктов асортимент на китайския внос с оглед на продуктовия 
асортимент на продажбите в ЕС на оказалия съдействие производител износител за сравними видове продукти), 
също така бе установен значителен дъмпинг на още по-високи нива. 

(37) След окончателното оповестяване едно европейско търговско сдружение заяви, че за разлика от китайските произ­
водители износители и испанските производители, то не е имало възможност да провери точните изчисления (за 
дъмпинга и вредата) и поради това поиска от Комисията да му предостави подробна информация относно изчисля­
ването на дъмпинга. По време на изслушването в присъствието на служителя по изслушванията трима вносители 
също така посочиха, че биха предпочели да получат подробна информация относно изчисляването на дъмпинга. 

(38)  В това отношение следва да се отбележи, че данните, на които Комисията е основала своите изчисления, съдържат 
търговски тайни и поверителна информация. Оказалият съдействие производител износител, който предостави 
такива данни, надлежно получи специфична подробна информация относно изчисляването на дъмпинга и оценката 
на вредата и не направи коментари или искания за пояснение. Комисията не може да направи тази информация 
достъпна за проверка от други заинтересовани страни, без да наруши нейния поверителен характер. Въпреки това 
използваната от Комисията методология, описана в съображения 30 – 36 по-горе, бе оповестена на всички заинте­
ресовани страни. По време на посоченото изслушване служителят по изслушванията информира вносителите за 
възможността да поискат от него да провери изчисленията на Комисията, ако имат съмнения относно точността ѝ. 
Тримата вносители обаче не поискаха намеса от страна на служителя по изслушванията в това отношение. 

(39)  При всички случаи, европейското търговско сдружение само изчисли дъмпинговия марж, като сравни средните 
докладвани от Евростат цени на вноса от Китай със средните докладвани от Евростат цени на вноса от Турция. 
Според търговското сдружение подобно сравнение навежда на мисълта за по-ниско ниво на дъмпинг, около 30 %. 
В това отношение на първо място следва да се отбележи, че в рамките на преразглеждане с оглед изтичане на срока 
на действие на мерките точното ниво на дъмпинг е с по-малко значение, отколкото при разследване, в което се 
определя нивото на митото. На второ място, както е обяснено в съображения 30 – 33 по-горе, изчисленията на 
Комисията се основават на данните за „реалната“ нормална стойност, предоставени от оказалия съдействие и 
проверен турски производител, и сравнението с китайските експортни цени е направено на детайлно равнище. Ето 
защо данните, на които Комисията е основала своите изчисления, се считат за много по-надеждни и точни от оцен­
ката, предложена от сдружението в коментарите му в отговор на оповестяването. 

(40)  По време на изслушването пред служителя по изслушванията трима вносители заявиха също така, че няма 
дъмпинг. Те основаха това твърдение на обстоятелството, че Комисията е установила, че средните продажни цени 
на оказалия съдействие китайски производител износител на няколко важни пазара извън ЕС са били по-ниски от 
средните продажни цени на пазара на Съюза. Това твърдение трябва да бъде отхвърлено, тъй като дъмпингът пред­
ставлява продажба на даден пазар на цени под нормалната стойност, а не на цени под тези на пазарите на други 
трети държави. 

3.3. Развитие на вноса, ако мерките бъдат отменени 

3.3.1. Предварителна бележка 

(41)  В допълнение към заключението за наличие на дъмпинг през разследвания период в рамките на преразглеждането, 
беше разгледана вероятността от продължаване на дъмпинга, в случай че мерките бъдат отменени, и бяха анализи­
рани следните елементи: производственият капацитет и свободният капацитет в Китай; обемът и цените на дъмпин­
говия внос от Китай; привлекателността на пазара на Съюза по отношение на вноса от Китай. 

(42)  През голяма част от разследвания период в рамките на преразглеждането не съществуват действащи мерки в ЕС, 
тъй като те вече са били отменени (вж. съображение 2 по-горе). През този период без действащи мерки е отбеля­
зано най-високо равнище на вноса през 2011/2012 г., последвано от спад през останалата част от разследвания 
период в рамките на преразглеждането. Това всъщност отразява въздействието на натрупването на запаси, а не 
истинско увеличение/намаление в потреблението и се дължи на високото равнище на вноса от Китай между март 
и юли 2012 г., когато мерките не са били в сила. 
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3.3.2. Производство, вътрешно потребление и експортен капацитет на китайските производители 

(43)  Що се отнася до общия обем на китайския производствен капацитет и свободен капацитет, Комисията не получи 
информация нито от китайските производители, нито от други заинтересовани страни. В съответствие с член 18 от 
основния регламент Комисията направи заключенията си въз основа на наличните факти. 

(44)  Според доклада, публикуван от Службата за чуждестранно земеделие към Министерството на земеделието на САЩ 
(FSA/USDA), който беше включен в искането за преразглеждане и който е публично достъпен (7), количеството 
пресни мандарини, предназначени за преработка, т.е. за производство на мандарини в консерви, в Китай се е увели­
чило с 27 % между 2009/2010 г. (520 000 тона) и разследвания период в рамките на преразглеждането 
(660 000 тона). Производството на мандарини в консерви в Китай е следвало подобна тенденция. Според този 
доклад Китай е увеличил производството на мандарини в консерви от 347 000 тона през 2009/2010 г. на 
440 000 тона през разследвания период в рамките на преразглеждането. Освен това в доклада се оценява, че 
вътрешното потребление на Китай на мандарини в консерви е било около 100 000 – 150 000 тона през 
2013/2014 г. След като и в друг публично достъпен източник е изчислено, че това вътрешно потребление е в 
размер на 50 000 – 100 000 тона (8), изглежда разумно вътрешното потребление да бъде оценено на 
100 000 тона. Като се има предвид горепосочената информация, количеството на китайските мандарини в 
консерви, които са на разположение за износ, може да се оцени на около 340 000 тона през разследвания период 
в рамките на преразглеждането. 

(45)  Други достъпни източници предоставят леко различаващи се оценки на наличните количества мандарини в 
консерви за износ от Китай между 2009 и 2014 г. (9). Въпреки това, независимо от тези различия, всички 
източници сочат, че наличните количества мандарини в консерви за износ от Китай възлизат на най-малко 
300 000 тона за всеки отчетен годишен сезон между 2009 и 2013 г. Нито един от тези източници обаче не сочи, 
че наличните количества мандарини в консерви за износ от Китай могат да бъдат намалени значително в бъдеще. 

3.3.3. Привлекателност на пазара на Съюза 

(46)  Макар че вносът от Китай през разследвания период в рамките на преразглеждането е 19 253 тона, данните за 
вноса от първоначалното разследване, обхващащо периода 2002–2007 г., показват, че китайските производители 
могат да насочат повече от 60 000 тона за сезон към пазара на Съюза, както се потвърждава от данните на Евро­
стат за вноса по отношение на сезон 2011/2012 г. Нещо повече, високото ниво на внос през 2011/2012 г. — 
период, през по-голямата част от който не са приложими мерки (а именно от 22 март 2012 г.), показва, че пазарът 
на Съюза е привлекателен за китайските производители по отношение на цените и че значителни обеми от 
дъмпинговия внос от Китай биха достигнали пазара на Съюза, ако сегашните антидъмпингови мерки бъдат отме­
нени. 

(47)  Фактът, че Китай е изнасял за Съюза през периода 2002–2007 г. (когато не са били наложени мерки) значително 
повече мандарини в консерви средно за един сезон (до 36 %), отколкото през периода 2009–2013 г. (когато бяха 
наложени мита, освен в периода между 22 март 2012 г. и 23 февруари 2013 г.), въпреки че общият обем на 
китайския износ за целия свят е бил по-нисък през първия период, отколкото през втория, допълнително потвърж­
дава вероятността китайските производители да увеличат обема на износа си за Съюза до нивата, отбелязани по 
време на първоначалното разследване, ако мерките бъдат отменени. 

3.3.4. Експортни цени към трети държави 

(48) По отношение на износа за трети държави разследването показа, че през разследвания период в рамките на прераз­
глеждането средните продажни цени на износа на оказалото съдействие дружество за няколко големи пазара (като 
Япония, Малайзия, Филипините, Тайланд) са били по-ниски от средните продажни цени за Съюза. Следователно 
може да се очаква, че при липсата на мерки оказалият съдействие производител износител би пренасочил поне 
част от този износ към Съюза. 

(49)  Също така статистическите данни за китайския износ на приготвени и/или консервирани цитрусови плодове в 
херметически затворени контейнери показват, че има вероятност от пренасочване на китайския износ към Съюза. В 
действителност, въз основа на тези статистически данни е изчислено, че през разследвания период в рамките на 
преразглеждането приблизително 20 000 тона от разглеждания продукт са били изнесени за дестинации на средни 
цени, по-ниски от тези за ЕС, въпреки че на тези пазари не са били приложими антидъмпингови мита за вноса от 
Китай. По време на разследвания период в рамките на преразглеждането този обем би бил равен на продажбите на 
вътрешния пазар на промишлеността на Съюза и 71 % от общото производство на промишлеността на Съюза. 

11.12.2014 г. L 354/22 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(7) United States Department of Agriculture Foreign Agricultural Service Citrus: World Markets and Trade, януари 2013 г. На разположение 
на адрес: http://usda.mannlib.cornell.edu/usda/fas/citruswm//2010s/2013/citruswm-01-24-2013.pdf 

(8) „Will plastic cups boost Chinese mandarin consumption“ („Ще стимулират ли пластмасовите чаши потреблението на мандарини в 
Китай“), Foodnews, 26 юли 2013 г. https://www.agra-net.net/agra/foodnews/canned/canned-fruit/mandarins/will-plastic-cups-boost- 
chinese-mandarin-consumption–1.htm 

(9) Пак там; Доклади GAIN на FSA/USDA за цитрусовите плодове за периода 2008–2013 г. (на разположение на адрес: http://gain.fas.usda. 
gov/Pages/Default.aspx); Статистически бази данни на митническите служби на Китай, предоставени от Goodwill China Business Infor­
mation Limited. 
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С други думи, въз основа на текущия размер на европейския пазар на мандарини в консерви (общо потребление на 
ЕС: 44 523 тона) и според информацията от статистическите данни за китайския износ, обемът от настоящия 
китайски износ за ЕС плюс потенциалният обем, за който е икономически изгодно да бъде пренасочен към Съюза, 
почти биха покрили цялото търсене в ЕС на мандарини в консерви. 

3.3.5. Заключение относно вероятността от продължаване на дъмпинга 

(50)  Разследването потвърди, че през разследвания период в рамките на преразглеждането вносът от Китай на пазара на 
Съюза е продължил да се осъществява на дъмпингови цени. Предвид продължаващия дъмпинг, факта, че пазарът 
на Съюза е голям пазар, който е бил от интерес за китайските износители в миналото, и че наличният производ­
ствен капацитет в Китай надхвърля общото потребление на Съюза, както и доказаните желание и способност на 
китайските производители бързо да увеличат износа за Съюза, ако имат добър стимул, се стига до заключението, 
че съществува вероятност от продължаване на дъмпинга, ако мерките бъдат премахнати. 

4. ВРЕДА 

4.1. Общи бележки 

(51)  Мандарините се берат през есента и зимата, като сезонът на бране и преработка започва в началото на октомври и 
завършва около края на януари (за някои сортове — февруари или март) през следващата година. Повечето дого­
вори за изкупуване (например чрез несвързани вносители) и за продажба се договарят през първите месеци на 
всеки сезон. Практиката на промишлеността за консервиране на мандарини е да се използва сезонът (периодът от 
1 октомври на дадена година до 30 септември на следващата година) като основа за сравнения. Както и в първона­
чалното разследване, Комисията възприе тази практика в своя анализ. 

4.2. Производство на Съюза и промишленост на Съюза 

(52)  По време на разследвания период в рамките на преразглеждането сходният продукт е произвеждан в Съюза от 
петима производители от Съюза. Информацията за общото производство на Съюза на сходния продукт по време на 
разследвания период в рамките на преразглеждането се основава на отговорите на въпросника, които бяха предос­
тавени от четирима отделни производители и които бяха проверени по време на проверката на място. Производ­
ството на петия производител, който не оказа съдействие по подходящ начин и не бе обект на проверка на място, 
беше основано на отговора на въпросника, предоставен от този производител, сверен с жалбата. Въз основа на това 
общото производство на Съюза бе оценено на близо 28 500 тона през разследвания период в рамките на прераз­
глеждането. 

(53)  Стига се до заключението, че посочените производители на Съюза, които участват в общото производство в Съюза, 
представляват промишлеността на Съюза по смисъла на член 4, параграф 1 и член 5, параграф 4 от основния 
регламент. 

4.3. Видимо потребление на пазара на Съюза 

(54)  Потреблението на Съюза беше определено въз основа на данните за вноса съгласно докладваното от Евростат на 
ниво TARIC (интегрирана тарифа на Общността), като по този начин точно съвпада с определението на разглеж­
дания продукт, както и въз основа на обемите на продажбите в ЕС на промишлеността на Съюза. 

(55)  Следва да се отбележи, че макар анализът да се основава на сезони, а не на календарни години, описаната по-горе 
методология не отразява непременно потреблението на ниво промишлен ползвател/потребител. В действителност, 
като се има предвид сезонният характер на основната суровина (пресни плодове), е обичайна практика в сектора 
както за вносителите, така и за производителите от Съюза да натрупват запаси, когато се консервират пресните 
плодове, и да продават преработените продукти на дистрибуторите или промишлените ползватели през цялата 
година. По тази причина понякога потреблението може да бъде засегнато от въздействието на натрупването на 
запаси. 

(56)  На тази основа през разглеждания период потреблението на Съюза се променя, както следва: 

Таблица 1  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Потребление в Съюза (в тонове) 66 487 72 618 90 207 44 523 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 109 136 67   
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(57)  По време на разглеждания период потреблението на Съюза на цитрусови плодове е останало средно малко под 
70 000 тона. Вносът все пак е достигнал върхова стойност през 2011/2012 г., последвана от спад през разслед­
вания период в рамките на преразглеждането. Това развитие всъщност отразява въздействието на натрупването на 
запаси, а не истинско увеличение/намаление в потреблението и се дължи на високото равнище на вноса от Китай 
между март и юли 2012 г., когато мерките временно не са били в сила (вж. съображение 2). Върховата стойност 
на вноса през 2011/2012 г. е била компенсирана от по-ниско ниво на внос през разследвания период в рамките 
на преразглеждането и съответно — от по-ниско потребление на Съюза. 

(58)  Някои вносители заявиха, че не са натрупвали запаси. Те също така заявиха, че след като на 6 октомври 2011 г. 
Генералният адвокат е представил своето становище по дело C-338/10, те вече са били убедени, че Съдът на Евро­
пейския съюз ще отмени мерките. Поради това те са отложили митническото оформяне на разглеждания продукт 
до постановяването на окончателно решение от Съда на Европейския съюз. 

(59) В този контекст следва да се припомни, че натрупването на запаси може да се определи като натрупване и съхраня­
ване на резервно количество продукти. Информацията, с която разполага Комисията, показва, че от отмяната на 
мерките на 22 март 2012 г. вносът на разглеждания продукт е бил в особено големи количества до юли 2012 г.: 
средно почти 9 000 тона на месец. След това и до края на РПП средното равнище на вноса е спаднало до около 
1 650 тона на месец, което е с около 2 000 тона по-малко на месец в сравнение със средното равнище на вноса 
през периода преди отмяната на мерките. Комисията стигна до извода, че за да постигнат такова съществено ниво 
на месечен внос за относително кратък период от време, вносителите са натрупвали големи запаси от разглеждания 
продукт. В действителност това бе потвърдено и от някои вносители, които признаха, че са отлагали митническото 
оформяне, когато са се убедили, че антидъмпинговите мита ще бъдат отменени. Поради това твърдението, че вноси­
телите не са натрупвали запаси трябваше да бъде отхвърлено. 

4.4. Внос в Съюза от Китай 

(60)  Като се има предвид, че само една група китайски износители оказаха съдействие при разследването и че тази група 
е представлявала около 12 % – 20 % (посочен е само обхватът поради съображения за поверителност) от общия 
внос от Китай по време на разследвания период в рамките на преразглеждането, бе заключено, че данните на Евро­
стат (на ниво код по TARIC (интегрирана тарифа на Общността), където е необходимо) са били най-точният и най- 
добрият източник на информация за обема и цените на вноса. Индивидуалните цени на оказалия съдействие 
китайски износител все пак също бяха разгледани. 

4.4.1. Обем и пазарен дял 

(61)  Обемът на китайския внос и съответстващите му пазарни дялове са се развивали, както следва през разглеждания 
период: 

Таблица 2 

Внос от Китай 2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Обем на вноса (в тонове) 47 235 41 915 59 613 19 294 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 89 126 41 

Пазарен дял 71 % 57,7 % 66,1 % 43,3 %   

(62) След налагането на антидъмпинговите мерки през 2008 г. обемът на вноса от Китай като цяло е следвал низхо­
дяща тенденция. Следва да се напомни, че вносът по време на първоначалния разследван период (2006/2007 г.) е 
възлизал на 56 108 тона. 
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(63)  Както бе обяснено по-горе, все пак са били налице върхови стойности на вноса през 2011/2012 г. Тези върхови 
стойности очевидно са били в резултат на отмяната на антидъмпинговите мерки през март 2012 г. Наистина, 
когато се разглежда развитието на китайския внос по месеци въз основа на данните на Евростат, се вижда, че 
докато обикновено месечният китайски внос се е движил между 2 000 и 6 000 тона, през периода март 
2012 г. – юли 2012 г. той е достигнал нива между 6 000 и 12 000 тона (средно почти 9 000 тона на месец). 
Във връзка с това следва да се отбележи, че мерките бяха отменени през март 2012 г. и наложени отново през 
февруари 2013 г., но на 29 юни 2012 г. бе въведен регистрационен режим (10), което имаше възпиращ ефект върху 
вноса. 

(64)  Подобно на обема на вноса, пазарният дял на Китай е следвал низходяща тенденция по време на разглеждания 
период, като е намалял от 71 % на 43 %. Дори да се вземе предвид въздействието на необичайното равнище на 
вноса от Китай през 2011/2012 г. и разследвания период в рамките на преразглеждането, пазарният дял е спаднал 
от около 70 % през 2009/2010 г. до средно 55 % през следващите години. 

4.4.2. Цена и подбиване на цените 

Таблица 3 

Внос от Китай 2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Средна цена на вноса (EUR/тон) 677 744 1 068 925 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 110 158 137  

(65)  Както е отразено в таблицата по-горе, през разглеждания период цените на китайския внос са нараснали с 37 %. 
Следва обаче да се отбележи, че цените са се увеличавали значително до периода 2011/2012 г. и след това са 
спаднали по време на разследвания период в рамките на преразглеждането. 

(66)  Тъй като обемът на вноса на единствения оказал съдействие износител е представлявал само около 12 % – 20 % 
(посочен е само обхватът поради съображения за поверителност) от вноса от Китай през разследвания период в 
рамките на преразглеждането, подбиването на цените бе разгледано също така за целия китайски износ, въз основа 
на статистическите данни за вноса. 

(67)  За тази цел среднопретеглените продажни цени на оказалите съдействие производители от Съюза за несвързани 
клиенти на пазара на Съюза бяха сравнени със съответните среднопретеглени цени CIF (стойност, застраховка и 
навло) на вноса от Китай, съгласно данните на Евростат. За тези цени CIF (стойност, застраховка и навло) беше 
направена корекция, за да се покрият разходите, свързани с митническото оформяне, а именно митническата 
тарифа и разходите след вноса. 

(68)  На тази основа сравнението показа, че по време на разследвания период в рамките на преразглеждането вносът на 
разглеждания продукт е подбивал цените на промишлеността на Съюза с 4,8 %, ако при изчисленията се вземе 
под внимание въздействието на действащите антидъмпинговите мита. Маржът на подбиване на цените обаче 
достига до 28 %, когато цените на вноса се разглеждат без антидъмпинговите мита. 

(69) При разглеждане на вносните цени, които са отчетени от оказалия съдействие китайски износител, надлежно кори­
гирани, може да бъде установен марж на подбиване на цените от 14 % през разследвания период в рамките на 
преразглеждането, като се вземат предвид действащите антидъмпингови мита. При дисконтиране на въздействието 
от антидъмпинговите мита маржът на подбиване достига ниво от 20 %. Следва да се отбележи, че по-голямата част 
от този внос по време на разследвания период в рамките на преразглеждането е извършен, когато мерките са били 
отменени. 

4.5. Внос в Съюза с произход от други трети държави 

(70)  През разглеждания период пазарният дял на обема на вноса от други трети държави никога не е надхвърлял 
11,2 %. По-голямата част от този внос (най-малко 89 % по време на разглеждания период) е била от Турция. 
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Таблица 4  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Обем на вноса от други трети 
държави (в тонове) 

4 033 8 078 10 090 4 717 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 200 250 117 

Пазарен дял 6,1 % 11,1 % 11,2 % 10,6 %   

4.6. Икономическо състояние на промишлеността на Съюза 

(71)  В съответствие с член 3, параграф 5 от основния регламент проверката на въздействието на дъмпинговия внос върху 
промишлеността на Съюза включваше оценка на всички икономически фактори и показатели, влияещи върху 
състоянието на промишлеността на Съюза през разглеждания период. 

(72)  Въпреки че и петимата производители от Съюза предоставиха отговори на въпросника, беше счетено, че отговорът 
на въпросника, предоставен от един от производителите, не може да се използва в пълна степен, тъй като този 
отговор не е бил проверен по време на проверката на място. Поради това анализът се основаваше на описаната по- 
долу методология. 

(73)  Макроикономическите показатели (производство, производствен капацитет, използване на капацитета, обем на 
продажбите, пазарен дял, заетост, производителност, растеж, размер на дъмпинговия марж и възстановяване от 
въздействието на предишен дъмпинг) бяха оценени на равнището на цялата промишленост на Съюза. Оценката бе 
базирана на информацията, предоставена от четиримата оказали пълно съдействие производители от Съюза. В 
случая на производителя, чийто отговор на въпросника не беше проверен, оценката се основаваше на данните, 
предоставени от този производител, които, доколкото бе възможно, бяха сверени с данните, включени в жалбата, 
и с неговите одитирани финансови отчети. 

(74)  Анализът на микроикономическите показатели (запаси, продажни цени, рентабилност, паричен поток, инвестиции, 
възвръщаемост на инвестициите, способност за привличане на капитал, възнаграждения) беше извършен на нивото 
на четиримата оказали пълно съдействие производители от Съюза. Оценката бе основана на информацията, предос­
тавена от тях, която беше надлежно проверена по време на посещенията за проверка на място. 

4.6.1. Макроикономически показатели 

4.6.1.1. Прои звод ст в о ,  п р о из вод ств е н  ка пацитет  и  използване  на  капацитета  

Таблица 5  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Производство (в тонове) 11 815 33 318 29 672 28 763 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 282 251 243 

Производствен капацитет (в тонове) 77 380 77 380 77 380 77 380 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 100 100 100 

Използване на капацитета 15 % 43 % 38 % 37 %  

(75)  Производството е нараснало значително през разглеждания период от около 12 000 тона до почти 29 000 тона 
по време на разследвания период в рамките на преразглеждането. През сезона 2009/2010 г. производството е било 
малко, тъй като промишлеността на Съюза все още е била засегната от дъмпинговия внос на китайски мандарини в 
консерви, внесени през предишния сезон, както и от факта, че тя е поддържала определен запас от предходния 
сезон, когато антидъмпинговите мерки не са били в сила. Производството се е увеличило през сезон 2010/2011 г., 
след като новият китайския внос е бил обхванат от действащите антидъмпингови мерки. 
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(76)  Тъй като производственият капацитет на Съюза не се е променял през този период, използването на капацитета 
съответно е нараствало. То обаче систематично е оставало под 50 %. 

(77)  Едно европейско сдружение на търговците заяви, че един производител от Съюза е спрял производството си от 
2012/2013 г. и че този производител и други двама производители са били в затруднено финансово положение. 
По тези причини се твърди, че данните за производството и за производствения капацитет/използването на произ­
водствения капацитет са били изкуствено завишени. 

(78)  В това отношение следва най-напред да се припомни, че информацията, събрана в хода на разследването, сочеше, 
че всички производители от Съюза, които са част от промишлеността на Съюза, са имали производство през всички 
сезони в рамките на разглеждания период. Следователно първото твърдение, че един от тези производители е спрял 
производството през РПП следва да бъде отхвърлено. 

(79) Що се отнася до твърдението за затрудненото финансово положение на производителите от Съюза, един от произ­
водителите от Съюза действително е бил в производство по несъстоятелност по време на разглеждания период. 
Разследването обаче показа, че нивото на производство на този производител се е увеличило значително през 
разглеждания период, докато неговият капацитет е останал непроменен. Поради това бе направен изводът, че 
производството по несъстоятелност не се е отразило отрицателно на продукцията на същия производител. Що се 
отнася до двамата други производители от Съюза, те също са започнали производство по несъстоятелност, но това 
е станало след разглеждания период. Това всъщност потвърждава заключението (вж. съображения 96 – 98), че 
вредата действително е възникнала повторно и че промишлеността на Съюза все още е била в нестабилно финан­
сово положение. 

4.6.1.2. Обем на  п р о да жбите  и  п а зарен  дял  в  Съюза  

Таблица 6  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Обем на продажбите (тонове) 15 219 22 625 20 504 20 512 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 149 135 135 

Пазарен дял (от потреблението на 
Съюза) 

22,9 % 31,2 % 22,7 % 46,1 %  

(80)  Продажбите от промишлеността на Съюза на пазара на Съюза за несвързани клиенти са нараснали с 35 % през 
разглеждания период. 

(81)  Пазарният дял на промишлеността на Съюза също е отбелязал възходяща тенденция през разглеждания период. 
Дори като се има предвид въздействието на натрупването на запаси върху нивото на потреблението на Съюза през 
2011/2012 г. и през разследвания период в рамките на преразглеждането, пазарният дял е нараснал от около 
23 % в началото на периода до средно 35 % през последните две разглеждани години. 

4.6.1.3. Заетос т  и  производ ителност  

Таблица 7  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Заетост 350 481 484 428 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 137 138 122 
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2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Производителност (в тонове за наето 
лице) 

34 69 61 67 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 205 182 199  

(82) Както заетостта, така и производителността са се повишили през разглеждания период и отразяват общото увели­
чение на обема на производството и продажбите. Увеличението на производителността през сезон 2010/2011 г. е 
било свързано с по-големите производствени обеми, което се дължало на факта, че антидъмпинговите мерки са 
влезли в сила в този период. 

(83) Горепосочените стойности за заетостта са изразени като еквивалент на заетост на пълно работно време и следова­
телно не показват абсолютния брой на съответните сезонни работни места. За да се получи по-добра представа за 
величината на съответните работни места, следва да се отбележи, че стойностите за разследвания период в рамките 
на преразглеждането са еквивалент на заетост на пълно работно време за около 2 400 сезонни работни места. 

4.6.1.4. Раст еж 

(84)  Промишлеността на Съюза е успяла да се ползва от растежа на пазара на Съюза до 2011 г. Въпреки това, веднага 
щом мерките срещу Китай са били отменени (вж. съображение 2) и китайският внос масово е навлязъл на пазара 
на Съюза, промишлеността на Съюза е загубила значителна част от своя пазарен дял. След като митата са били 
повторно наложени, промишлеността на Съюза е успяла да си възвърне загубения пазарен дял, макар и с цената на 
влошаващо се финансово положение. 

4.6.1.5. Разме р  на  дъмп инг а  и  в ъзстановяване  о т  предишен дъмпинг  

(85)  Дъмпингът е продължил през разследвания период в рамките на преразглеждането в значителна степен, както е 
обяснено в точка 3.2.5 (вж. съображения 34 – 35 по-горе). 

(86)  Що се отнася до въздействието върху промишлеността на Съюза на размера на действителния дъмпингов марж, с 
оглед на обема на дъмпинговия внос от Китай, това въздействие не може да се смята за незначително. Следва да се 
отбележи, че промишлеността на Съюза е все още в процес на възстановяване от предишния дъмпинг, по- 
специално от гледна точка на използването на капацитета и рентабилността (в сравнение с първоначалното 
разследване). 

4.6.2. Микроикономически показатели 

4.6.2.1. Запа си  

Таблица 8  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Запаси (в тонове) 2 020 2 942 7 257 9 729 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 146 359 482  

(87)  Производителите от Съюза са увеличили своите запаси значително през последните два сезона. Това представлява 
отражение на факта, че производството се е увеличило повече от продажбите през разглеждания период. 
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4.6.2.2. Продажн и цени в  Съюза  

Таблица 9  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Средна единична продажна цена (в 
евро на тон) 

1 260 1 322 1 577 1 397 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 105 125 111  

(88)  През разглеждания период промишлеността на Съюза е съумяла да увеличи продажната си цена в ЕС с 11 %. Това 
увеличение е било особено изразено до 2011/2012 г., но впоследствие цените са се понижили по време на 
разследвания период в рамките на преразглеждането. Това се отдава на високото равнище на вноса от Китай между 
март и юли 2012 г., когато мерките не са били в сила, и подбиването на цените на промишлеността на Съюза от 
цените на разглеждания продукт от Китай. 

4.6.2.3. Рентаби лно ст  и  п а р ичен  п от ок  

Таблица 10  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Рентабилност – 29,8 % 5,9 % 6,4 % – 2,9 %  

(89)  През разглеждания период рентабилността на промишлеността на Съюза първо значително се е подобрила, през 
периода 2010/2011 г. – 2011/2012 г. През разследвания период в рамките на преразглеждането обаче тя отново 
е започнала да търпи загуби. 

(90) Подобряване на рентабилността очевидно е било свързано с факта, че в годините след налагането на антидъмпинго­
вите мерки промишлеността на Съюза е съумяла да увеличи продажбите и обема на продукцията си, както и 
продажната си цена. Промишлеността на Съюза отново е започнала да търпи загуби през разследвания период в 
рамките на преразглеждането, което е последица от намалението на продажните цени поради внезапното навлизане 
на китайския внос след отмяната на митата от Съда на ЕС. 

(91)  В този контекст следва да се припомни, че през периода март – юли 2012 г. значително количество китайски 
продукти е било внесено без налагане на антидъмпингово мито. Освен това бе установено, че през разследвания 
период в рамките на преразглеждането китайският внос е подбивал цените на Съюза в значителна степен, по- 
специално при дисконтиране на въздействието от антидъмпинговите мита. Това е довело да общ спад на цените, 
което от своя страна е предизвикало загуби за промишлеността на Съюза. 

Таблица 11  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Паричен поток (в евро) 1 211 342 3 078 496 – 1 402 390 – 2 023 691 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 254 – 116 – 167   
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(92)  По време на разглеждания период развитието на паричния поток е съответствало главно на развитието на общата 
рентабилност на промишлеността на Съюза във връзка с въздействието на увеличението на запасите, по-специално 
през последните две анализирани години. 

4.6.2.4. Ин вест иц ии,  въ зв р ъ ща емос т  на  инвестициите ,  способност  за  привличане  на  капитал и  и  
рас теж 

Таблица 12  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Инвестиции (в евро) 318 695 416 714 2 387 341 238 473 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 131 749 75 

Възвръщаемост на инвестициите 
(нетни активи) 

– 60 % 29 % 19 % – 1 %  

(93) През разглеждания период част от промишлеността на Съюза е направила инвестиции в поддръжката и оптимизи­
рането на съществуващите производствени съоръжения. Нивото на инвестициите се е увеличило по-специално в 
периода 2011/2012 г., най-вероятно благоприятствано от нивото на печалба през посочената година и непосред­
ствено преди нея. Тези инвестиции са били направени основно от един производител от Съюза с оглед да се 
осигури източник на доставка на суровини, които да допълнят вече съществуващите, и да се подобри спазването на 
разпоредбите за опазване на околната среда. Възвръщаемостта на инвестициите през разглеждания период е след­
вала тенденциите по отношение на рентабилността. 

(94)  Част от промишлеността на Съюза е изпитвала затруднения при привличането на капитал през разглеждания 
период, но в крайна сметка е успяла да преструктурира дълга си. 

4.6.2.5. Възнаг раж дения  

Таблица 13  

2009/2010 г. 2010/2011 г. 2011/2012 г. 
Разследван период 

в рамките на 
преразглеждането 

Разходи за труд за наето лице (в 
евро) 

23 578 21 864 21 371 23 025 

Индекс (2009/2010 г. = 100) 100 93 91 98  

(95) Равнището на средните възнаграждения е останало по-скоро стабилно през разглеждания период, докато производ­
ствените разходи за единица продукция са спаднали. 

4.7. Заключение 

(96)  Анализът на вредата показва, че състоянието на промишлеността на Съюза се е подобрило през разглеждания 
период. Налагането на антидъмпинговите мерки в края на 2008 г. е позволило на промишлеността на Съюза да се 
възстанови бавно, но трайно от причиняващото вреда въздействие на дъмпинга, както и да оползотвори допълни­
телно потенциала си на пазара на Съюза. Фактът, че промишлеността на Съюза е извлякла ползи от мерките се 
потвърждава най-вече от постигнатите по-високи нива на производството и на продажбите, и по-специално от 
нивото на печалба. 

(97) Ситуацията обаче се е променила през разследвания период в рамките на преразглеждането. Мерките бяха отме­
нени през март 2012 г. и вносът от Китай значително нарасна до юни 2012 г., когато по отношение на вноса бе 
въведен регистрационен режим. Вносителите са използвали отмяната на антидъмпинговите мита, за да натрупат 
запаси през 2011/2012 г. и да реализират тези продукти на пазара на ЕС на ниски цени по време на разследвания 
период в рамките на преразглеждането. Като цяло това е довело до значителен ценови натиск на пазара на ЕС и в 
резултат на това финансовото положение на промишлеността се е влошило отново. Действително промишлеността 
не е имала друг избор, освен да намали цените си, за да запази своето ниво на продажби. Това обаче е имало 
сериозни последици за финансовото ѝ положение. 
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(98)  Фактът, че промишлеността на Съюза е продължила да търпи вреди, е доказан най-добре от поредица отрицателни 
финансови показатели, а именно рентабилността и паричния поток, съчетани с високи равнища на запасите и 
слабо използване на капацитета. Това положение възпира новите инвестиции и растежа. 

(99)  Едно европейско сдружение на търговците постави под въпрос заключенията за вредата на основание на факта, че 
през разглеждания период обемите на продажбите, заетостта и продажните цени на промишлеността на Съюза, 
както и равнището на инвестициите на един от производителите от Съюза, са претърпели положително развитие. 

(100)  Това твърдение трябва обаче да бъде отхвърлено. Действително, съгласно член 3, параграф 5 от основния регламент 
списъкът на съответните икономически показатели, които следва да бъдат разгледани, не е изчерпателен и един 
или повече от тези фактори не може да бъдат от решаващо значение във връзка с проучването на въздействието на 
дъмпинговия внос върху промишлеността на Съюза. Както бе обяснено в съображение 98, показателите, предло­
жени от заявителя, не са били решаващи, за да може Комисията да стигне до заключение относно вредата за 
промишлеността на Съюза. Заключението, че вредата продължава, се основаваше по-скоро на отрицателните 
финансови показатели, свързани с рентабилността и паричния поток, съчетани с високи равнища на запаси и слабо 
използване на капацитета. 

5. ВЕРОЯТНОСТ ОТ ПРОДЪЛЖАВАНЕ НА ВРЕДАТА 

5.1. Въздействие на прогнозния обем на вноса и ценови ефект, в случай че мерките бъдат отменени 

(101)  В случай че мерките бъдат отменени, се очаква обемът на вноса да нарасне и да причини още повече вреди на 
промишлеността на Съюза. Това се основава на следните факти. 

(102)  Анализът по-горе (вж. съображение 44) показва, че макар и обемът на китайския износ за Съюза да е намалял 
значително след налагането на мерките в края на 2008 г., китайските производители все още произвеждат значи­
телни количества от разглеждания продукт, повечето от които са предназначени за износ. 

(103)  По отношение на прогнозните обеми и цени е ясно, че пазарът на Съюза продължава да бъде много привлекателен 
за китайските производители износители. На първо място, по отношение на обема пазарът на Съюза е третият по 
големина световен пазар за китайските мандарини в консерви. Нещо повече, развитието след отмяната на мерките 
показва, че китайските износители са способни бързо да осъществяват износ на значителни количества от разглеж­
дания продукт на пазара на Съюза, без дори да е необходимо да преориентират продажбите си от други пазари. 
Накрая, в тази връзка, въз основа на данните за вноса от първоначалното разследване, е видно, че Китай може 
лесно да изнася повече от 60 000 тона на сезон за пазара на Съюза, като това съответства на почти 90 % от сред­
ното потребление на Съюза през разглеждания период. 

(104)  Ако Китай действително увеличи своя износ за ЕС в резултат от отмяната на мерките, би било повече от вероятно 
в средносрочен план да се стигне до цялостен спад на цените на пазара на ЕС. Това би поставило производителите 
от ЕС в дори още по-трудно положение, както е обяснено по-долу. 

(105)  Второ, що се отнася до цените, китайската база данни (11) показва, че в миналото Китай е изнасял значителни 
количества за държави извън ЕС на цени, по-ниски от експортните цени за ЕС. По време на разследвания период в 
рамките на преразглеждането количествата, изнасяни за тези държави извън ЕС, са били приблизително 
20 000 тона, което е представлявало 71 % от общото производство на промишлеността на Съюза. Поради привле­
кателността на пазара на ЕС от гледна точка на цените, беше направено заключението, че ако мерките бъдат 
прекратени, съществува вероятност китайските износители да пренасочат тези количества към по-печелившия пазар 
на Съюза. 

(106)  Освен това изложеният по-горе анализ (вж. съображения 68 и 69) показа, че вносът от Китай на пазара на Съюза 
значително е подбил цените на производителите от Съюза по време на РПП, по-специално при дисконтиране на 
въздействието на антидъмпинговите мита. Въпреки че вносните цени от Китай са се увеличили през 2011/2012 г., 
когато мерките не са били в сила, тяхното равнище все пак е било значително под равнището на цените в ЕС, въз 
основа на данни на Евростат. На тази основа размерът на ценовата разлика през 2011/2012 г. действително е бил 
сравним с РПП. 

(107)  На пазара на приготвени или консервирани цитрусови плодове се наблюдава голяма ценова конкуренция, тъй като 
конкуренцията се извършва главно въз основа на цените. Това се изостря допълнително от факта, че продажбите 
обикновено касаят относително големи количества. Ако на пазара на Съюза навлезе евтин и дъмпингов внос в 
значителни количества, това би имало пряко въздействие върху общото равнище на цените на пазара на Съюза, 
което би довело до спад на цените като цяло. 
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(108)  Отмяната на антидъмпинговите мита в края на разглеждания период е отличен пример за това, което би могло да 
се случи, ако се допусне срокът на действие на мерките да изтече. 

(109)  Веднага щом мерките бяха отменени от Съда на ЕС и до момента, в който за вноса бе въведен регистрационен 
режим, обемът на вноса от Китай нарасна рязко и значително. Масовото навлизане на този евтин внос на пазара 
на Съюза е принудило производителите на Съюза да намалят цените си, за да запазят своите позиции по отно­
шение на обема на продажбите и производството, което е довело до загуби. 

(110)  Това е било резултат от вноса, към който не е било прилагано антидъмпингово мито, за период от само пет месеца. 
Отражението върху състоянието на промишлеността на Съюза безспорно би било дори още по-сериозно, ако 
срокът на мерките изтече. Ако се повтори навлизането на внос на ниски цени в такива големи обеми, вредата, 
понесена от промишлеността на Съюза, по всяка вероятност би била още по-силно изразена. Производителите от 
Съюза биха били засегнати от спад в производството и в обема и цените на продажбите, което би довело до по- 
големи загуби. Изчислението на подбиването на цените, направено въз основа на данните, представени в точка 
4.4.2 (вж. съображения 68 и 69), но без да се вземат предвид антидъмпинговите мита, сочи за ниво на подбиване 
на цените, по-високо от 20 %. 

(111)  Едно европейско сдружение на търговците заяви, че промишлеността на Съюза не би понесла вреда, ако мерките 
бъдат отменени, защото в бъдеще се очакват по-ниски обеми на вноса на разглеждания продукт. Това твърдение се 
основаваше на следните факти. На първо място, бе посочено, че в бъдеще ще се увеличи вътрешното потребление 
на пресни плодове в Китай, както и ще нарасне китайският износ на пресни плодове за Русия. Второ, бе изтъкнато, 
че се очаква и вътрешното потребление в Китай на мандарини в консерви да се увеличи. Трето, бе заявено, че 
статистическите данни на Евростат доказват горепосочените тенденции, тъй като те показват по-ниско равнище на 
вноса на съответния продукт от сезон 2012/2013 г. насам. 

(112)  Тези твърдения обаче следва да бъдат отхвърлени поради следните причини: 

а)  На първо място, дори ако вътрешното потребление в Китай и износът на пресни плодове се очаква да нараснат, 
въз основа на наличните данни (12) се очаква и нарастване в съпоставима степен на китайското производство. 
Поради това се стигна до заключението, че наличието на пресни плодове за китайските консервна промишле­
ност през сезона 2013/2014 г. няма да бъде съществено засегнато; 

б)  На второ място, в съображение 44 бе достигнато до заключението, че вътрешното потребление на Китай на 
мандарини в консерви ще бъде около 100 000 тона за сезон и няма индикация, че тази цифра се очаква да 
нарасне в бъдеще. Сдружението също така не представи никакво доказателство, че потреблението ще нарасне. 

в)  По отношение на третото основание следва да се напомни, че по-ниските равнища на внос на разглеждания 
продукт през сезон 2012/2013 г. (РПП) биха могли да бъдат разумно обяснени с въздействието на натрупването 
на запаси, което е в резултат на значителния по размер внос през сезон 2011/2012 г. през първите пет месеца 
след отмяната на мерките (вж. съображение 59). 

(113)  Същото европейско сдружение на търговците също така заяви, че по-големите количества пресни плодове на пазара 
на Съюза, вероятно поради руското ембарго, биха довели до намаляване на цените на тези плодове, като по този 
начин биха позволили на промишлеността на Съюза да повиши своята конкурентоспособност. 

(114)  Това твърдение обаче е чисто спекулативно и не беше подкрепено с никакви доказателства. Дори ако цените на 
суровините намалеят в бъдеще, това не се счита за достатъчна причина да не се неутрализират негативните въздей­
ствия на дъмпинговия внос върху състоянието на промишлеността на Съюза. Действително се счита, че без запазва­
нето на мерките, дъмпинговият внос би навлязъл отново в значителни обеми и би причинил допълнителни вреди 
на промишлеността на Съюза. Това би лишило промишлеността на Съюза от възможността да се възползва в пълна 
степен от положителното въздействие на евентуално бъдещо намаляване на цените на суровините. Поради това 
твърдението бе отхвърлено. 

5.2. Заключение 

(115)  Въз основа на това се достига до заключението, че отмяната на мерките върху вноса от Китай по всяка вероятност 
би довела до продължаване на вредата за промишлеността на Съюза. 
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6. ИНТЕРЕС НА СЪЮЗА 

6.1. Въведение 

(116) В съответствие с член 21 от основния регламент бе проучен въпросът дали запазването на съществуващите антидъм­
пингови мерки не би било в противоречие с интереса на Съюза като цяло. Интересът на Съюза беше определен въз 
основа на оценка на различните намесени интереси, т.е., от една страна, тези на промишлеността от Съюза, и от 
друга страна, тези на вносителите и други страни. 

(117)  Следва да се припомни, че при първоначалното разследване бе преценено, че приемането на мерки не противоречи 
на интереса на Съюза. Освен това фактът, че настоящото разследване представлява преразглеждане, което съответно 
анализира положение, при което вече са били въведени антидъмпингови мерки, позволява да се оцени всяко 
неоправдано негативно въздействие на настоящите антидъмпингови мерки върху засегнатите страни. 

(118)  Въз основа на гореизложеното бе проучено дали, въпреки заключенията относно вероятността от продължаване на 
причиняващия вреда дъмпинг, съществуват доводи, които да доведат до заключението, че в този конкретен случай 
запазването на мерките не би било в интерес на Съюза. 

6.2. Интерес на промишлеността на Съюза 

(119)  Промишлеността на Съюза, съставлявана от петима производители в селските райони на Испания, е увеличила 
пазарния си дял и е съумяла да увеличи цената на разглеждания продукт до равнище, което ѝ е позволило да 
достигне изравняване на приходите и разходите или да реализира печалба през разглеждания период в случаите, 
когато мерките са били в сила. По същия начин е настъпило подобрение в обема на производството и заетостта. В 
случай че мерките бъдат отменени, промишлеността на Съюза би изпаднала в много по-лошо положение, както бе 
описано по-горе (с вероятност от повторно възникване на вредата), което би се изразявало в понижаване на 
продажните цени и в още по-големи загуби (вж. съображение 110). Новите инвестиции, целящи укрепване на 
дружествата и повишаване на тяхната конкурентоспособност на пазара на разглеждания продукт, също биха били 
възпрепятствани. Продължаването на мерките ще бъде в интерес на промишлеността на Съюза и ще ѝ помогне да 
разгърне потенциала си на пазара на Съюза, на който ще бъде възстановена конкуренцията. 

6.3. Интерес на вносителите и на търговците на едро и дребно 

(120) Както бе посочено в съображение 10 по-горе, предвид очевидно големия брой несвързани вносители, бе използ­
вана извадка. Вносителите са разположени предимно в Германия, но също и в други страни, като например Обеди­
неното кралство, Нидерландия и Чешката република, без списъкът да е изчерпателен. 

(121) Две дружества, които са внасяли разглеждания продукт през разглеждания период, оказаха съдействие при разслед­
ването. Общата дейност на тези страни, свързана с консервирани цитрусови плодове, е съставлявала 3,8 % от 
съвкупния им оборот. Въпреки че дейността, свързана с консервирани цитрусови плодове, не е най-печелившата за 
тези вносители, тя е присъща за цялостната им стопанска дейност, която се състои в предлагане на широка гама 
продукти на определени клиенти (например вериги супермаркети), за да се осигурят големи договори, при които 
по-малко доходоносните продукти се компенсират от продажбите на други продукти и от икономии от мащаба. 

(122)  Не бяха налице индикации, че продължаването на мерките би имало съществено отрицателно въздействие върху 
дейността на двамата вносители. Те не са зависими от този продукт, като се има предвид, че веригата за доставка е 
била адаптирана към разходите, свързани с антидъмпинговото мито. Освен това, както показва разследването, 
мерките не са затворили пазара на Съюза за китайските износители, тъй като разглежданият продукт е бил внасян 
в значителни количества през целия разглеждан период, независимо от съществуващите мерки. 

(123)  Друг вносител заяви, че антидъмпинговите мита ще повлияят отрицателно на неговата дейност, свързана с търговия 
на консервирани цитрусови плодове. С оглед на липсата на проверими данни, предоставени от вносителя, се смята, 
че отрицателните последици, които продължаването на антидъмпинговите мерки би имало за тези страни, не би 
надхвърлило положителното въздействие на мерките върху промишлеността на Съюза. 

(124) Няколко страни изтъкнаха недостига на производствен капацитет на промишлеността на Съюза. Следва да се отбе­
лежи, че преустановяването на митата би могло да доведе до положение, при което алтернативният източник на 
доставки ще трябва да преустанови своите дейности, като остави на вносителите само един източник на доставки 
(внос от Китай). При все това следва да се припомни, че веригите супермаркети и търговците на дребно оценяват 
поддържането на сигурността на доставките за техните дейности. В действителност, един от тях подкрепи продъл­
жаването на мерките, за да има конкуренция и най-малко два източника на доставки. Освен това промишлеността 
на Съюза, която все още е далеч от постигането на задоволително равнище на използване на капацитета, има 
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капацитет да продължи да задоволява нуждите на пазара на Съюза в рамките на възстановената конкуренция. 
Обстоятелството, че промишлеността на Съюза не покрива понастоящем 100 % от нуждите в Съюза, не може да 
обоснове нито нелоялните търговски практики на китайските износители, нито премахването на мерките в този 
случай. 

(125)  Едно европейско сдружение на търговците заяви, че продължаването на мерките би ограничило необосновано 
нормалното извършване на дейността на неговите членове, тъй като съществена част от нея е свързана с търговия с 
разглеждания продукт. В това отношение следва да се отбележи, че целта на антидъмпинговите мита е да се кори­
гират нелоялните търговски практики, т.е. дъмпингът, а не да се ограничават стопанските дейности. Следва да се 
припомни, че Комисията стигна до заключението, че все пак запазването на мерките е необходимо в този случай. 

6.4. Интерес на ползвателите 

(126)  За целите на анализа ползвателите бяха разделени на две категории: от една страна, домакинствата и от друга 
страна, професионалните/промишлените ползватели, които осъществяват дейност в сектори като производството на 
напитки, конфитюри или кисели млека, пекарството или кетъринга. 

(127)  Нито една от страните, принадлежащи към която и да е от тези категории или представляваща интересите им, не 
се отзова и не оказа съдействие по какъвто и да било начин при разследването. 

(128)  Един вносител изтъкна, че антидъмпинговите мита, наложени върху разглеждания продукт, биха попречили на 
конкуренцията, като по този начин не са в интерес на потребителите в Съюза. Не бяха представени доказателства в 
подкрепа на това твърдение. 

(129) Като се има предвид ограничената тежест на разглеждания продукт в бюджета на едно средностатистическо дома­
кинство в Съюза, не съществуват доказателства, че увеличението на потребителските цени, ако има такова, вслед­
ствие на запазването на мерките може да надхвърли положителното въздействие на мерките върху промишлеността 
на Съюза. 

(130)  Макар че не може да се оспорва, че продължаването на срока на действие на митата по принцип може да засегне 
отрицателно някои професионални/промишлени ползватели с оглед на по-ниските маржове, няма доказателства, че 
разходите, произтичащи от разглеждания продукт (в сравнение с общите им разходи), са значителни. Следователно 
евентуалното отрицателно въздействие вследствие на продължаването на мерките за тази категория ползватели не 
би било непропорционално. 

6.5. Интерес на доставчиците 

(131)  Както отделни доставчици на пресни плодове за промишлеността на Съюза, така и едно сдружение на такива 
доставчици заявиха, че мерките са в техен интерес и биха били от полза и по отношение на новите инвестиции и 
работните места. Плодовете, продавани на производителите от Съюза, са важен допълнителен източник на приходи 
за доставчиците, при липсата на които биха могли да възникнат сериозни затруднения в селскостопанския сектор в 
засегнатите испански региони. Смята се, че броят на засегнатите кооперативни членове би бил над 2 000 само в 
региона на Валенсия. По отношение на съответната сезонна заетост, наред с другото, в областта на събирането, 
транспортирането и съхранението на плодове, оценките сочат, че най-малко 2 500 работни места биха били засег­
нати общо в регионите на Валенсия и Мурсия. 

(132)  От данните, предоставени от асоциацията на испанските доставчици, е видно, че ако китайският внос надвиши 
60 000 тона, което вече се е случвало два пъти по време на първоначалното разследване, доставчиците вероятно 
ще се изправят пред ситуация, в която няма да бъдат в състояние да продадат цялото количество сатсуми, предназ­
начено за консервната промишленост на Съюза. 

(133)  Едно европейско сдружение на търговците заяви, че доставчиците биха могли да очакват субсидии, за да пласират 
количествата плодове, които не могат да бъдат изнесени за Русия поради ембаргото. Сдружението обаче не пред­
стави никакви доказателства в подкрепа на твърдението за субсидиране. Освен това субсидиите, ако има такава, 
биха били отпуснати само за непродадените плодове, предназначени за износ за Русия, но не и за тези, които не са 
били продадени на промишлеността на Съюза поради причинената от разглеждания продукт вреда след изтичането 
на срока на действие на мерките. Поради това твърдението бе отхвърлено. 

6.6. Заключение 

(134)  Разследването показа, че съществуващите антидъмпингови мерки не са затворили пазара на Съюза за китайския 
внос и са допринесли за възстановяването на промишлеността на Съюза. Тъй като този процес на възстановяване 
все още е в ход, продължаването на мерките е в интерес на промишлеността на Съюза. Ако се допусне мерките да 
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отпаднат, процесът на възстановяване ще спре, рентабилните ценови равнища ще бъдат непостижими и промишле­
ността на Съюза ще понесе големи загуби. Освен това ще бъде застрашен допълнителният източник на доходи за 
членовете на голям брой кооперации и за сезонните работници в няколко селски района, където почти не съще­
ствува алтернативна заетост. 

(135)  От наличните данни е видно, че съществуващите мерки не са имали значително отрицателно въздействие върху 
икономическото състояние на вносителите в Съюза, които оказаха съдействие при разследването. В светлината на 
наличните данни, въздействието на мерките върху другите страни, които заявиха интереса си, или върху вносите­
лите, търговците на едро и на дребно и върху ползвателите също не може да се счита за съществено. Не са налице 
индикации, че евентуалното покачване на цените, ако изобщо има такова, в резултат на продължаването на анти­
дъмпинговите мерки ще бъде непропорционално в сравнение с ползите за промишлеността на Съюза, реализирани 
благодарение на премахването на нарушаването на търговията, предизвикано от дъмпинговия внос. 

(136) Като се вземат предвид всички фактори, посочени в съображенията по-горе, се стига до заключението, че не съще­
ствуват убедителни доводи срещу запазването на съществуващите към момента антидъмпингови мерки. 

7. АНТИДЪМПИНГОВИ МЕРКИ 

(137) Всички страни бяха информирани за основните факти и съображения, на основата на които се счита за целесъоб­
разно да бъде препоръчано запазването на съществуващите в момента мерки. Също така на страните беше даден 
срок, в който да предоставят коментарите си след това оповестяване. Изявленията и коментарите бяха надлежно 
взети предвид, когато това бе обосновано. 

(138) От гореизложеното следва, че съгласно предвиденото в член 11, параграф 2 от основния регламент, антидъмпинго­
вите мерки, приложими към вноса на някои приготвени или консервирани цитрусови плодове с произход от 
Китай, следва да бъдат запазени за допълнителен период от пет години. 

(139)  Някои заинтересовани страни заявиха, че мерките с количествен елемент (квотна система) са за предпочитане пред 
антидъмпинговите мерки. Това твърдение не може да бъде прието, като се има предвид, че съгласно основния 
регламент формата на мерките не може да бъде променяна в рамките на преразглеждане с оглед на изтичане на 
срока на действие на мерките. Това твърдение не може да постави под въпрос констатациите в рамките на това 
преразглеждане, а именно, че изискванията за запазването на антидъмпинговите мерки са изпълнени. 

(140)  Дадено дружество може да поиска прилагането на тези индивидуални ставки на антидъмпинговите мита, ако то 
промени впоследствие наименованието на своето предприятие. Искането трябва да бъде адресирано до Коми­
сията (13). Искането трябва да съдържа цялата съответна информация, която позволява да се докаже, че промяната 
не засяга правото на дружеството да се ползва от приложимата за него митническа ставка. Ако промяната на 
наименованието на дружеството не засяга правото му да се ползва от приложимата за него митническа ставка, в 
Официален вестник на Европейския съюз се публикува известие, с което се съобщава за промяната на наименова­
нието. 

(141)  Комитетът, учреден съгласно член 15, параграф 1 от основния регламент, не представи становище, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Налага се окончателно антидъмпингово мито върху вноса на приготвени или консервирани мандарини (включително 
тангерини и сатсумаси), клементини, wilkings и други подобни цитрусови хибриди без прибавка на алкохол, със или без 
прибавка на захар или други подсладители, определени в позиция 2008 по КН, с произход от Китайската народна репуб­
лика и класирани понастоящем в кодове по КН 2008 30 55, 2008 30 75 и ex 2008 30 90 (кодове по ТАРИК 
2008 30 90 61, 2008 30 90 63, 2008 30 90 65, 2008 30 90 67 и 2008 30 90 69). 

2. Размерът на окончателното антидъмпингово мито, приложимо за продуктите, описани в параграф 1 и произвеждани 
от изброените по-долу дружества, е, както следва: 

Дружество EUR/тон нетно тегло на 
продукта Допълнителен код по ТАРИК 

Yichang Rosen Foods Co., Ltd., Yichang, Zhejiang 531,2 A886 
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(13) European Commission, Directorate-General for Trade, Directorate H, Rue de la Loi 170, 1040 Brussels, Belgium 



Дружество EUR/тон нетно тегло на 
продукта Допълнителен код по ТАРИК 

Zhejiang Taizhou Yiguan Food Co. Ltd (14), Huangyan, 
Zhejiang 

361,4 A887 

Zhejiang Xinshiji Foods Co., Ltd., Sanmen, Zhejiang и 
свързаният с него производител Hubei Xinshiji Foods Co., 
Ltd., Dangyang City, Hubei Province 

490,7 A888 

Оказалите съдействие производители износители, които не 
са включени в извадката и са посочени в приложението 

499,6 A889 

Всички други дружества 531,2 A999  

Член 2 

1. В случаите когато стоките са били повредени преди допускането им за свободно обращение и по тази причина 
действително платената или дължимата цена е изчислена пропорционално за определяне на митническата стойност в съот­
ветствие с член 145 от Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията (15), размерът на антидъмпинговото мито, изчислен въз 
основа на член 1 по-горе, се намалява пропорционално на действително платената или дължимата цена. 

2. Освен когато е предвидено друго, се прилагат действащите разпоредби относно митата. 

Член 3 

Член 1, параграф 2 може да бъде изменен, като се добави нов производител износител към списъка на оказалите съдей­
ствие дружества, които не са включени в извадката и следователно подлежат на среднопретеглената митническа ставка от 
499,6 EUR/тон нетно тегло на продукта, ако някой нов производител износител в Китайската народна република пред­
стави на Комисията достатъчно доказателства за това, че: 

а)  не е изнасял за Съюза продукта, описан в член 1, параграф 1, през разследвания период в рамките на преразглеждането 
(от 1 октомври 2012 г. до 30 септември 2013 г.) и през първоначалния разследван период (от 1 октомври 2006 г. до 
30 септември 2007 г.); 

б) не е свързан с който и да било от производителите износители в Китайската народна република, спрямо които са нало­
жени мерките по настоящия регламент; както и 

в)  или действително е изнасял разглеждания продукт за Съюза, или е поел неотменимо договорно задължение да изнесе 
значително количество за Съюза след края на разследвания период в рамките на преразглеждането. 

Член 4 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2014 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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(14) ОВ C 264, 13.9.2013 г., стр. 20 (промяна на наименованието). 
(15) Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 г. за определяне на разпоредби за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 

на Съвета за създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Оказали съдействие производители износители, които не са включени в извадката 

Hunan Pointer Foods Co., Ltd., Yongzhou, Hunan 

Ningbo Pointer Canned Foods Co., Ltd., Xiangshan, Ningbo 

Yichang Jiayuan Foodstuffs Co., Ltd., Yichang, Hubei 

Ninghai Dongda Foodstuff Co., Ltd., Ningbo, Zhejiang 

Huangyan № 2 Canned Food Factory, Huangyan, Zhejiang 

Zhejiang Xinchang Best Foods Co., Ltd., Xinchang, Zhejiang 

Toyoshima Share Yidu Foods Co., Ltd., Yidu, Hubei 

Guangxi Guiguo Food Co., Ltd., Guilin, Guangxi 

Zhejiang Juda Industry Co., Ltd., Quzhou, Zhejiang 

Zhejiang Iceman Group Co., Ltd., Jinhua, Zhejiang 

Ningbo Guosheng Foods Co., Ltd., Ninghai 

Yi Chang Yin He Food Co., Ltd., Yidu, Hubei 

Yongzhou Quanhui Canned Food Co., Ltd., Yongzhou, Hunan 

Ningbo Orient Jiuzhou Food Trade & Industry Co., Ltd., Yinzhou, Ningbo 

Guangxi Guilin Huangguan Food Co., Ltd., Guilin, Guangxi 

Ningbo Wuzhouxing Group Co., Ltd., Mingzhou, Ningbo  
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